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LEXIGRAF - ANANTYZH NAATQOPMAZ AQTIIMIKOQY
MA AYTOMATONOINMENO AIQAYTAQZIZIIKO
AEZIKOIPA®IKO DESKTOP PUBLISHING
Mavvng Xarlomouiog

NEPIAHWH

H nhatgopua hoyiopkou LexiGraf avantiyxdnke uno ta MS WINDOWS yia va qutopatonoiiae:
™ glvraln noAuyAwoowv ka SiyAwoowy Eviunwy AeEkuv opohoyicg. Mropel va unootnplEet 2-8
YAROOES TAUTOYPSVLG {single byte get xapaktpwy yia trv 16bit ékdaon, UNICODE und avdantuin
yia v 32hit). Aeitoupyei we evonomugve nepiFaiiov Slaxelpiong MoAUYAWCOWNG 0pohoyiag Kai
autopatonowpévou desktop publishing. Npooggpetl aueon peTdBaor and Try MEWTOYEVH CUAAOYT
opohoyidag MEOC TV TUNoYpa@ikt] NpEod R EvBIIPEOWS TPOC NMAGTPOPHES TIAEKTPOVIKWGY AESWKWDY
opohoylag (CD-BROM). Ta éviuna norluyAwooikd AeEkA opohoyiag nou napdyer to LexiGraf
UADMOIOUVTAL HE TNV TEXVIKT TOU EUPETNRIOU dpwy. Me guvBuacpouq Twy Siabéaipwy yAwoouwy avd
Zelyn, autaudrweg npokUntouy diyAwooa Aekikd oporoyiag. Aettoupyel oe Siktuo HfY, cuvBuaotika
pE BNUHOEIAY TIOKETU EMTPAnEdWyY ERSOTIKWY ouoTnEaTwy (Y. Quark-Xpress} kard to mpdruno
Sagovdeonc XTAG/ RTF. Mropel, dnou to entrpénouv ol guvBikeg, va dexBel eicodo Aefihoyikng
NANPOPOPRIAS and Aeylapixe onTikAg avayvapiong xapaktnpwy (OCR). H avdmufn tou LexiGraf
TIpUYHaToNoBNKE yia va kGAUPAOUV Ol UNXavoypagIKEG avaykeg Tou Tevikol TpRpatog Zévav
Mwoowy Tou ANE katd TNy eXNOVIOT eVog TETpdyhwagou Aekikal opoioylag BETIKWGY EMOTHUWY
(Ayyrh/ Tard/ Tepy/ EXAy * 50.000 dpwv/ YARcoa) + 9 diylwoowv Aekikov (EmAEyHEVOL ouvBUGAHO]
TwY napandve yhwoowv avd Jeuyn) + SEuTEPOYEVAG NAEKTpOVIKY) Ekdoomn Tou TeTpayhwagou

AeEikoU. URL hitp://egnatia.ee.auth.gr/'vhat/yiannis/

LEXIGRAF - DEVELOPMENT OF AN AUTOMATED MULTILINGUAL
LEXICOGRAPHY DESKTOP PUBLISHING TOOL
Yiannis Hatzopoulos

SUMMARY
The LexiGraf software base has been developed under MS Windows to assist the creation of mul-
filingual and bilingual terminalogy dictionaries in print. Any tanguage cambination supparted by MS
WindowsTM can be accommodated to a maximum of 8 languages (single byte language sets only
for the 16bit version LexiGraf, Unicode 32bit version under development). The system offers direct
transition from the terminoclogy collection to the printing press; provides terminalegy management
services, LAN use and excellent quality output to typesetters for subsequent printing press repro-

duction. Mulilingual dictionaries produced by LexiGraf depioy a term reference index technigue,
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which allows their direct implementation in 2 volumes, regardless of requested number of languages.
By combining availabie fanguages into pairs bilinguai dictionaries are automatically produced, ready
far the printing press. Recently introduced features include process integration with OCR products
for updating existing terminclogy resoutces and connection fayers with popular DTP software prod-
ucts (Xtag/RTF protocal). The resuiting database files can be utilised for electronic media publishing
undertakings. Currently LexiGraf is being used in the Arisiotie University - Thessaloniki Greece on a
4 language (Engl/ French/ German/Gresk - 50.000 terms/ language) natural sciences dictionary + 9
bilingual ones + electranic versions. URL http:/fegnatia ee.auth.gr/yhat/yiannis/

Keywords: Deskiop publishing, multilingual lexicography, bilingual lexicography. science termi-

nalogy, electronic dictionaries

0. ANT! EIZAQrHE

H EXnvia) yawaoa opideltar and 20.000.000 av8pwnoug g8 6An N yn. Adyw ToU Hkpod
auToY apiBuol, N TOAUYAWOOIKY TEKUTPLWAT] TNG EAANVIKAG EMOTNHOVIKAC opoioyiac eival
QVETAPKNG, Tapdtl ol QVAYKeS EMKOWWVIAS TNG EMOTNUOVIKGG HAg KOWOTITag oe éva
avolkTo Siebvég neplPaiiov aufdvovral ka8nuepivd. H matepdpua LexiGraf avantux8nke yia
va KOAGWIEL TIC QVAYKEG HNYAVOYRAPTOTC KOTA TNY EXTIOVIAN EVOS EVTUTIOU TETPAYAWGTOU
AeEiou opakoyiog GeTikav emotnpov (Avyh/TahMTep/EXNY. 50,000 dpwv/yhwooq) oTo
Teviko Tunpa Zévwv Mwoawy Tou AMG. (kk Ztenavidv, Xapoalin, Zayou, Kwvotavrivou
h. 031.997862 fax 031.998419}, piag oelpdg éviunay diyhwoowv AeEikdy opoioyiag, omnwe
npokdnravy and cuvduaouousg Twv Tapandve yAwoowhy avd edyn, xkadwg kKai piag
ouvodeutikng exdoong CO-AOM Tou TeTpdyiwooou AeEkou.

To LexiGrai avantuybnke wg ekeidikevpevo epyaleio dlaxeliplong noAuyhwooikay
Bdoswv opoloylag xat auTopatonotpévou Deskiop publishing, wate va
npaypotonowndei n petdfaon and TV NpwToyevy] GuAlhoyr opoloying npog TV
TUMOYPAQIKT MPESQ 1| SEUTEPOYEVWG Tipas TO mecThplo CO-ROM e Ta eAdxoto duvard
KOOTOG,

Katd thv avamtuEn Mj@bnke pépipva, Wote To Aoyopikd va elivat o8 BECN va KaAUEL
HEAAOVTIKEG avAyKeg (MPOOBETES YAWOOES, VEES Npodtaypadeg gedonninans, avotktr
Slaouvdean pe dhha naxkeéta Aoyiopkol |, elgaywyn MAnpogopiag anod dildpopeg NNyEg,
aklonoinon texvohoyiag SIKTUWY KOK)
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1. NIPOQTONENHZ IYAACTH OPOAOTIAZ

To AeElhayikd LALKG TO onoio kKANORKaue vo enefepyacTolpe ye To LexiGraf frav ién
anodeATiwpEvo ge nepinow 50,000 xewpoypagpes Koptéheg. Napakdtw Slarpivoups pia
TUMK KAPTEAO anodeATiwong He ayyhKo ANUHO + guvidivula, YVWOTIKO avTIKEHEVO,
alEovTo aplBus, Yahhiky) HETAPPACN + CUVWVUNG, YEPUAVIKY) HETAPPAON + ouvihvupa,
eAANVIK WETA@paOT + ocuvovupa. Mpauparikol npogdlopiopol oupnepliaupavovtay
onou kpiBnke aveoykalo. H yAwooa kAedi Atav 1 ayyAlkh. Zkonog uac Hrav va
avantugoupe éva nepaiiov Aoylopikod, 0TO omnoio agol TpopodoTnaoly ot SiaBéoiuol
opoAoyikoi mopot (terminological resources) oe PCs e dakTuloypapnan (data-entry) iy
onolovdnnote AAio evdedelylévo Tpdno, va &ipaote g8 Bégn We To MAIMua &vog
KOULMOU va OAOKANPWVOUME QUTOPATWG TN diadoyn Twv epyaciov: tafivounan/
enekepyacgia/ gehdonoinan/ desktop-publishing, wote va Aaufdvouus xwpic npoobetn
epyaocia £toa npog padikn avanapaywyr noilyiwooa kal diyAwood evruna AeEika. Me
pia napdpoa Sadikaoia odNYOUPQOTE O £PUPHOYEG TAEkTpovikwy Asllkwv. Ta
YVWOTIKQ avTike{eva 1a omnola nepiaupavoviay oTny OUYKEKPLMEVR Ouhhoyn
noAUyAwoCNng opoioyiag NTav Ta aksiouba:



acoustics

atomic physics

advanced mathematics | aerospace engineering | algebra
analytical chemistry | analytical mathe-matics | astronomy astrophysics
biochemistry Galculus

chemical engineering

climatology communications computer science control systems
?&stallography electricity elec-tro-magnetism electronics engineering

fluid machanics food engineering geochemistry geodesy ]

geograph; geology ge-ometry gecphysics

hydrology inorganic chemistry mapping material technol-ogy

mechar{ical mechanics metallurgy meteorology .

engineering

mineralogy mining engi-neering nuclear physics nucleonics

oceanology aptics -rordnance organic chemistry

palecbotany particle physics petroleum engineering | petrology T

physical chemistry | plasma physics quantum mechanics relativity

set theory

salid state physics

spectras-copy

statistical mechanics

statistics

systems engi-neering

thermedynamics

vectoring

2. NOAYTAQIZIA AEZIKA ME EYPETHPIA OPQN

H texviki Tou eupetnpiou Opwv anoteiet Tnv miéov Bladedopevn doun ouvta&ng

EVTUMWY MOAUYAWOTOIKUY AeEikwy opohoyiag. EEaipetikg BelypaTa EXOuv KUKAOQOPTITE! O
eTaipelec HatierTM, LongmanTM, ElsevierTM kal LangenscheidtTM. Avdioya noilylwooa
Aefikd anotehouvral and duo Sakpitd TUipara/ Tépcug. ITov mpwio TéUe napatifevral
Ol HETOPPATELG TWV OpWY TUE BGAES TIG YAWOOEG ToU AEEIKOU, TAEIVOUNUEVES WG NMPOoG TNy
avTioToia Toug OTn YADooa KAELSI. KaBe dpog omnv yAwooa kAeld( ‘Sievuvalodoteltal’
HEOO oTo MahlUyAwooo AeEikd pe gvav eldiké aigdpiBuo 1 avfovia apiBus. O deutepog
TOHOG TOU AeEIkoU TMEPIEYEL XWPLOTA EUPETIPIA Opwy Yia kABe pio yAwgoa - mhny g
yAwooag khediol - TG Omoia NQPAnéuTouv OTIC KATOYWPNOELS TOU MPpWwTou TOHOoU,
XPT|OHONOIWVTAG Tov TipoavagpepBévia arpapiBpo. H peBodohoyia eival eviehwg
napépola e Ty Unapkn eupetnplou dpwv g onolednrnote BiBiio, kal pag emTpénel
npéofaan ans kat npog onqadnnoTe YAWOTd 08 £va GUUIIAYEG TEAKO EVIUMO MPoiGV.

Ta évruna noAlyAwaooa Aefikd oparoylag, Adyw Tou Tumkd ugniod Toug KOOTOUG
ansuBuvovial Kupiwe OF ENAYYEMIATIEG PETAPPATTES KAl BIBALOBRKEG. ITNV MEPIMTWONR
Hag EMAEXBRKE amnd TNV NMPWTR OTIYHN va papgonoln8ei To SlaBEqipo AeLIAoYIKS UAIKD
KAl v KUKADQORATJEL gTTY ayopd we EvTund NeAUyAwooo AefiKo yia TQUG akdhouBoug
hoyoug;
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Xpnowonowdvtas T duvatotnTteg twy olyxpovwy H/Y, nmpolnoloyiglnke 611 TO
AEEIKOYPAMIKG UAKO B EQTAVE OTOV KATAVAAWTN J& EVIUTIT] HOP®I HE Ria AlgVIKA TiHA
nov Sev 8a Egnepvoude katd nokl To KGOTOG QUTOAVTIYPQAPNS TOU.

Alphanumeric

;e - Multilingual dictionary - Volume |

|

Franch nference T reereri e Lrgek aierence
108X 132X K
o olume I

‘Hrav avapevdpevo 01t moAhol and toug eviiagepdjlevous AaBpoavtiypageic, Adyw
Kot Tou peydhou peyeBoug Tng éviumng Exdoang {1500 oeh.} Bev Ba eiyav ooBapd Adyo
va MPOTIUAOoUV TNV QTOAVIYPAPT and TN voppn oyopd. ITny MEPITWON APXIKNG
Kukhopopiag Twv hekikwy ge CD-ROM, To kooTOg TNG MetpaTkic avanapaywynq 8a frav
pdkig To 10-15% NG MAvIKNg TIHNE, oNoOTeE BA unfpXE ITYUPGTATO NPORANHA ONWAELAG
e00dwyv yia Tov exdotn. Ta évtuna Aefind apketd ouxva MpoTidwvtoi and BipAodtkeg,
gvavtt twv CD-ROM Adyw tou ot1L Sev anaitouv H/Y yia T xpron toug. Apa eival
npogaveg OTL ta Aefikd oe CD-ROM kal ta €vruna nmollyilwagoa Aefika, eival duo
BIAPOPETIKA MPOIOVTA, TA onoid Exouv TN 3N Toug Eexwplotn BEan arnv ayoepa pag. I
autolic Toug Adyoug, ot XproTeg Tou LexiGraf eméhefav va nponyndei n kukhopopia Tou
UALKOU TOUG GE EVTUNM HOPQT) KAl OTN CUVEXELQ TE NAEKTOOVIKY,
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3. AITAQZIZIA AEZIKA

ZuvduaZovtag o H/Y Tiq BiaBEoES YAWOoEG avd Zelyn, urmopel autopdtwsg va
dnutoupyfoel diyhwooa Evrtuna Aefikd opohoyiag. Av katd 1nv  ukomoinon
opadornoinBouv o1 O6pol gUMpWVA HE TA YVWOTIKA GVTIKEILEVQ OTa OToid avriikouv,
propouy va uhomotnBolyv éviuma BiyAwooa AeElKA CUYKEKPIUEVWY EMOTNHOVIKWOV
KAGDwV pEoa and pia avopoloyevr) oUAAOYY MOAUYAWOOIKNAG opoloyiag. (Y eAhnvo -
YaMAUKO AEEIKO padnuatiwy, eAANVO - ayyhKO QUOIKNG KOK). AuTA Ta eidn Twv Aegikwy,
Adyw TNG xauninig Toug TG, TNE sukoAlag kat TnG TaxutnTag vhoronong epgavilouy
(31aiTEpa BETIKEG BUvATOTITEG ANOPEOPNOTE TG TNV ayopad Hag.

4. HAEKTPONIKEZ EKAOZEIZ

Kafwc 1 ayopd Twy RAEKTPOVIKWY ekdOUEWY wPIUAlel aTASIAKG KAl o1y EANGSA - ue
napdarAnirn eEEMEN TNG TexvoAoy(ag MpooTOdiag katd ng napdvouns avriypagrig CD-
ROM - dnuoupyeital auEavopevo epnoplkd evdila@épov yia NV kukhopopia CD-ROM
MOAUYAWOTwWY AeElky opoAoying, AMEuBUVOEVWY OTO YEVIKG ETHOTTHOVIKG KOWO.
Avtanokpivouevo otig efedifelg, 1o LexiGraf umoornpilel Tn petagopd Twy
noiuyhwoowy dedopévwy opoloyiag Tou og onowadhinote and Tig unxaveég (software
engines) dnuioupyiag niektpovikwy ALKy nou kukiogopoly otn Sedvr ayopd.
Tautoxpodvwe, ta Ba auta Aefiloyikd Bedopéva propollv va aflonoinBody yia Tov
EUMAOUTIONG yvwowoAoyikwy fldoewy dedolevev O EQAPUOYES autdpamng 1
entBonBoupevng petdppaong {translation memory software), dnpicupywvrag npooBera
0080 yla Toug 1BlokTATES Twv DedouEvwy opoAoyiag.

5. H POH EPIAZION ZTC LEXIGRAF

H pon epyaotwv aro LexiGrat ywpiletal ge Tpia Slakeitd otadia:

® Eioodocg noAuyAwooikfic opoAoyiag oto guoTnua

® Enctepyaoia

® E£Lodoc eMeEEpYOOHEVNC OPOAOYIAC TIPOC TIEPUPEPEINKES TUOKEUEG T) TIPOG dAha

MAKETA AOYLOUIKOU.

H opoloyia elépxeTal OT0 oUOTNUA UE BIAPOPOUG TPOTOUC, EVOEXOUEVWS
XPNOHOMOIWVTAG URIOTAUEVEG NAEKTOOVIKEG OUAAOYEG moilyAwoong opoloyiag,
opadeg Baktudoypdguv {(data entry operators), 1 pe ewavywyn nAnpogopiag
YRNOLLOMOWVTAS UNYXAVIOUOUS OMTKAG avayvwptong xapaktipwy OCR and 1idn
undpyovra evtuna AeEIKa. H TeAeutaia auty Suvatdtnta etapTdral kaBoploTikg ano v
lKaQvoInTa 1ou ekdotote ypnotponowovpevou naketou OCR va enefepyaotel Tnv



Agou npayuatortom@sl n sioodoc AeENOYIKNAG MAnpogopiag oto LexiGraf , and ekel
Kal népa oto oldomnua 1o B enekepydleral, Tafivopel xal popgonolel To UMK TIpOg
noAUyAwooo 1 SiyAwooa évruna Aeflkd péoa oe AMya Aentd. To anotéleopa g
eneEepyaoiag sival apxeia H/Y, kwdikonompéva katd Xtag 11 RTF, 1a onoia nepigxouv
geMSANOMUEVD TO UAKG pag, avayvwollo and royiopkd Deskiop Publishing, kat omn
ouvéxela dueoca  BaBéopo  yia  utooTowxeofegia  oe  etdiKEG  UnXaveg
pwrooTolxeroBzolag Postscript. (Xtag sivat TUnog apyeiwv Tou nakétou DTP Quark-
Xpress™, de-facto npdtuno oTo ywpo tou DTP, ATF Rich Text Format eival napouola
kwdikornoinar g Microsoft™ nou unootnpifetal andé noAAd MOKETA Aoylouikod, 1600 gt
WindowsTM/PC é00 ka1 oe Macintosh™).

Scannedtext |

P R
1. : Networkof PCs |
[ it [ ! ' R
(. - . o .
} Paperbased } o R B - :
terminclogy v P % o . | LewiGraf |
i collection s B ' . -
| manualdata
i ety ‘ | }
. |
. [
T eprin: ]
L LasePrinter ‘ Typesetting |
I Re 1223 I . - Film |
. I - 2 R R
i Minerawater ' —t ° | | ofictionary |
D' mineralwasser : I, ” 4 ' i pages |
} Faumineral : 1 1;‘5 . |
. L PR
{Uptoblanguages) :

Xapn oe auTAv TNV TPOJEYYION Hropolpe vd NpoofEcoulle onowednnote aroixelo
HETQ OT0 Ke(UEVO Twv Aefikuv pag (N, elKOvE], OXedaypduuata, TUMCUS OPYAVIKNAG
XnNueiag). va pAAdatoupe to OTuh gehbonoinong (layocut) ce Seutepllenmta kal va
npaypatonomooupe SopBwoelg Taxutara. Kabwg ta guothuata MacintoshTM eival to
aravTapvl otov ekdoTikd wpo, Ta Gedopéva pnopouv va petagepBolv and Tny
niargopua PC npog v nhatgépua Mac e sukohia xapn gra npotuna Xtag/RTF.

6. EPTAAEIA ANANTYZHI TOY LEXIGRAF

H exdoan 2.1 kat 2.2 Tou LexiGraf avarrtiyBnke pe v Turbo Pascal for Windows +
Paradox Engine 3.01 tng BorlandTM (16bit) uné ta MS-WINDOWS. Oi AeiToupyieg
Swaxeipiong faceswv Sedoudvioy napéxovra ané to Paradox pe ty texwikr file-sharing.
To ovotnua pnopel va unoamnpifet we 20 ypnoteg oe Tomkd JikTuo. ¥md avdantuEn
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Bpioketal n ékdoon LexiGraf 3.0 (32bit) xpnowwonowdvrag trv Delphi + Borland
interBase. Eival pia egappoyn client/server, n onoia unoompiet UNICODE kat éxet
avEnueves emddoelg ge oxéon pe v 16bit éxdoon. @a cuvepyaletar pe SGML import
filters, kot 8a npoopépel pia autouatonompuevn "unxavyy dnoupylag Té00 gvTunwy,
000 KAl TAEKTPOVIKWY AEEIKDV.

7. AEITOYPIIKH NPOIEMMIH ZT0 LEXIGRAF

To LexiGraf unootnpilet tpia faoikd enineda npdofaong oto Siktuo: 1. Data entry
operator access-level 2. Lexicography administrator access-level 3. Support provision
access-level. Kata tnv eEEMEN Tou ouykekpipévou project katégtn npogavés o fyrav
eEapeTika danavnpo kat duokoho va npooAngbouv dakTuloypdygor {data-entry opera-
tors), ot onoiol Ba ftav ge Béon va xeiploToly Gheg TIG YAWOOES Tou UMooTHpile 1O
LexiGraf Tautoxpdvws. AG unv EexvQue OTL n rnnyaia pac ninpopopla Belokdtav
anodEATIWHEVT O XEIPOYPAPEG KAPTEAES, Gpa ENpPENE va BACIOTOUHE OTNY AvBpwvh
epyaaia ya va tpogodoTrigoupe T0 oUGTNUG He opoioyid.

T autd to Adyo 1o LexiGraf xwplotnke oe Tpia diakpird Tuipara (modules).

DATA ENTRY MODULE: Autovoupo koppdrt tou LexiGraf, 10 onoio xeipilovial ol

daktuhoypdpor-Xeiplotés  (data-entry operators) Tou ouotfuatog. Mmopel va
AELTOUPYICEL QUTOVOUA OB KANOIO UMOMaKpUONEVD service bureau, off-line i on-line ge
Torkd Siktuo. Emitpenel otoug daxkTuhoypdgoud {data-entry operators) va SouAedouy
XWEOTA TNV KaBe io yAwooa, avefdptnra ano tn ouvohikr) eEENEN TnG Soureldg Twy
ouvadérpwy Toug, Av doukeloups 1o guothua off-ling, Ta Aefioypagikd dedouéva
EVOWNATWYOVTAL HE HETQPOPES ParEAwy/QpXEiwy O KAMOIo KevTpwd PC {remote lexi-
cography server) ge TaxTa Ypovika daotiuara. H npoaéyylon BonBdel otn psiwon tou
KOOTOUG Elgaywyne mAnpogopiag oTo ougtnua, 3Wn o @épToc epyaciac pnopel va
KOTAUERIOTEL I00EPLIG OF TTOAAOUG operators, ot oneiot Propouv va SouAelouv pia pdve
YAWCOQ, 08 SIAQOPETIROUC XWPOUS KAt WPES, XWPIC QUTG va SNUIOUPYED OnotodNToTE
npdpAnua otnyv eEEALEN Tou project.

TERMINOLOGY IMPORT/EXPORT. AuTovouo Koppan Tou LexiGraf, to omnoio
avaiaufdvel ) peTagopd ninpogopids and Kal npog Tov 'E§w’ kdopo {ny. eicodog and
NAEKTPOVIKES AlOTEG opohoyiag, Saotydeorn e Aoylowmko OCR, avtiypaga aogaleiog
{back-up) Twv Oedougvwy, sfaywyn OSedOpEvey TIPOC YEVWWATPIEG EQAPUOYEQ
TIAEKTPOVIKWV AeElKiv KOK)
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LEXICQGRAPHY DTP_MQDULE: Koppdti tou LexiGraf, 10 omoio OAOKARpWVEL TNV
enelepyaocia DTP/geAdonolinang Twv NOAUYAwTcwy kal diyAwoowv AeEikav Lag. MNapayel

autopdrweg AsEikoypagika apxeia geildonoinong, kwdkonomueéva katd XTAG/RTF, 1a
oncla unopoly va Siafactoly and enayyeApatikd erutpanedia ekdotikd cudThpaTta
{desktop publishing software}. And exel dnuioupyolvrar Ta GLAL QwTOOTOKEWOOETIAG, TA
omoia XxPnooTooOVTIal yIa TNV TUNOYPaQIK: avangpaywyn Twy AeEIKWY 1ag.

Méca ora AMppata  pag  pnopoupe  va  gupmeplAdPoupe  Ypaupatikoug
npocdiopiolols, XNUIKOUG Tumloug 1 napevBetikolc mpoodlopiopods. ‘OAn auty 1)
Mp6oBetn MAnpogopia avayvwpiZetal and to LexiGraf autopdtwg kal dev emnpedlel Tnv
opdny Tafvopunon Twv ANuUatwv ge OAeg TG yAwooeg. EmmAgov, otn ¢daogn Tou
autouaronoinuévou DTR, to LexiGraf autopdtwg aAralet ™ popen (typefacing/ styls)
TWV CUYKEKPLLEVWY TIPOOSLOPIoHLY, ollguva HE TIC analtigelg Tou Tufpatog DTP g
ekdoTKAG eTaipeiag vou avalapBdvel va kukhopopndet ta Asfikd mou npoxdnrouv
(mapapetponoinon Tou DTP). Na v tafiveunon Twy Anpudtwy, Adyw Tou petafintol
apléuol yAwoowy Tou xaAeitar va xelpiotei 1o LexiGraf, 8 xpnouonomoaue TIg
POUTIVEG TAEWOUNING ToU AEITOUPYIKOU cuoThpaTos MS WindowsTM. Kdge yAwooa nou
unootnpifeta. SlaBéter Eva eqwtepikd module kavovwy ahpafrTiong/ Tagivounong.
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Efetalovrag 1o mnyaio Aefikoypapiko UAKG Mou kAnErxage va enefepyaoToUuE,
£yIve QUECWES MPOPAVES OTL UTINPXay HEUOVWUEVOL Opol GE KANOIES amd TI¢ YAWOOES, Ot
onoiot 8a unopolgav va YapakTneiotouy we adokipol-eneEnynuatikol (kuplwg otnv
eAANVIKN yAwooa). Avaloyn nAnpogopia éxgr Oéon o €va noAUyhwooo AeEikd
opohoylac wg eppunveia, ahha OxL O £va T, EAANVO-0YYAIKO AEEIKO (oL aSOKIpol 6pot ey
eupeTnplafovtay. M' auto 10 Adyo AfRgpbnke edikr pépluva woTe of adokipol 1) o
eneEnynuatikoi 6pol va UMGKEWTAl g KATAAANAOUG YEIPITUOUS QUTONGTWG Oné TO
LexiGraf. MapaAAnAq, otnv nepintwon nou 6a SamMoTwoe: KANOW KEVO OTNY anédoan
giag epunveiag oe pia yAwooa, TO AOYLOMIKO WOC QUTOUATWS QMOKPUTTEL TN
OUYKEKPIMEYT TOAUYAWOOT] OpPOAOYIKR oviOTnTa amd éva moAlyAwaoo AeEKG (Be
SikaloAoyeital n Unapkn kevwv anoddoswy ot Eva noAlyAwaooo Aekwd). H dio autn
nAnpopopia 8a abonoinBel katd n ouvragn evog diyAwogou Aektkou, epoooy To fedyog
TWV EMMAEKOUEVWY YAWTOWY elval CUPMANPWIEVD, EOTW av ol UNIGAOINEG YAWOOES Elvat
Keveq. Tautoxpdvag, to LexiGraf pag npoeidonotel yia TNy unapn Sinhokataxwproewy
oTnv opohoyia pag, Aappfdavovtag undyiv Kal 10 YVOoTIKO avTIKEUEVO Twv Gpwy.

8. AIAAIKAZIA AHMIOYPIIAZ ENTYNON AESIKON

H Snuoupyia évtunwv Aeklkdv oto LexiGraf epnepléxet Ta akdiouda oradua:

& Ewoaywyr noAUyAwoong opokoyiag oto ouoTnua.

¢ Enefepyacia kal TAEIVOUNCN Tou UAIKOU and toug H/Y.

@ ArnofBnkeuorn Twv Asfikwy (MOAUYAWOOWY KAl BiyAwoowv) OTO OKANPG 3ioko Tou

H/Y Ue popen proprietary pakpoeviohwy {L-Tags)

® Metagpaon Ttwv L-Tags npog XTAGS/RTF kat tpogpodocia Tou UAkoU oe

enayyeipatikd cuotipara DTP (ue nAripn napauetponoinan).

® Extunwaon twv AeEikwyv yag ae high-end typesetters.

Agou Tpogodotnbouv ol faceig dedopevwy Tou LexiGral e moAuyAwaaiky) opoAoyia, To
AOYIOMKO LOG aopwvel TA MEPIEXOMEVA TNG YAWTOAS KAeWBIoU yia va dnuloupyfoet kKal va
xaraypape: roug akpapifpoug/ avEovteg aplijoug mou Ba ypnoitonoingoly yia T ouviaEn
Twv AeEikWv-eupeTnplwy, Ta ool QuUMANPWYouY To NOAUYAWGCOO0. Aipol oAokhnpwlel auth
1 epyaoia, o dayeipiatric Aekikoypagpnong (dictionary administrator) pnopel va eméged av
fa dnuoupyroel kanowe nohlyAwoco 1| diyhwooo AeEikd He Bdan Tn StaniBéuevn GUALOYN
opohoyiag. To anoTéAeoua TG SEpyaoiag autng kataypagpetal ato akhnpd dioko Tou H/Y
kwdlkonoinpévo kard L-tags. H minpogopia autr pnopel va SpopoioynBel ge kanoiov
EKTUTWTT|, WOTE va EYOUHE T& TOAU TUVTOUO Xpovo éva Sokipo Tou uMkoU pag, mavw oTo
onoio upropolpe va eviomiooupe Tuxdv opdhuata. H SiwopbBworn/ anoxardotracn Twv
OPAANATWY PNOPEL VA YiVEL [ eUKOAD TPORO amnd TOUG XEIPLOTEG TOW QUCTIUATOC,
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Av ETUBUNOUNE va EXOUNE TNV TEMKY] TIOIOTNTA OTNV ONoia Ba QTACEL TO UMNKO OTOV
ekd0OTN HAg, To HOvo ToU £XOUpE va KAVOUE £ival va MepdOoUpe Ta KwSIKOTOMUEVa
katd L-Tags Aefikd pag péoa and To edwo giktpo Xtag/RTF tou LexiGraf, wote va
AGBoupE pakédoug avayvwalloug and snayyehpatiké Aoylopks DTP. Av eruiéfoupe va
odnynBolue npog spapuoyn Aefikoy ge CD-ROM, Ba xpnoilonoooupe 1a epyaieia
IMPORT/EXPORT Tou LexiGraf yia va odnyngoupe Ta dedopéva pag dge kdnoa ang Tig
YEVWNTPLEG EQOPHOYES NAEKTPOVIKWV AEELKWDV TTOU KUKAOPOPOUY OINV ayopaq.

Ity nepintwan uvlonoinang divhwooou Aefikol, Ba smiéboupe To ZeUyog Twv
yAwoouwy nou Béloupe kal oI guvéxela Ba kAnfolpe va gupnAnpwgoups wia
NAapapeTpKr] AMoTa YVeOTIKGv avTiKelgvwov, pe Bdon tnv onoia 8a ouvtaxBet To
QUYKEKPIHEVO AsBikd {AeEkd kAadwv). H eEEMEN Tng Siadikaoiag akoioubel napdpola
nopeia ye autny nou nepypaliape.

9. XPHITIKOTHTA TOY LEXIGRAF

® Meiwarn tou ¥povou petafaong and Ty Npwioyevry CuAAOYT opoloyiag npog 10
TEAIKG EVTUTO 1] NAEKTPOVIKS Mpoidy.

® EughEia oty uhonoingn noAlwv SIAPOPETIKWY NEOIOVIWY ToU OXETIZOVTAl HE TO
XWPO NG 0poAoYiac, avaAioya He TIG OVAYKEG TG ayopdg Trv kKABe dedopEvT) aTLyun.

® ArtaAoupn) Twv e£05wv DTP kal autopatonoingn g Aekikoypagikng enekepyagiag.

® Meiwon Tou xpdvou Kal Tou KOGTOUS UAOTIGINOTG EVIHEPWEVIV AEEIKOYPAPIKLV
exdO0EWY.

® Mnopei va xpnowonomBel yia AeEikoypagika project nou eEehicgovral naparhiiwg.

® Aev anartei eEelbikeuon gtn xpnion tou.

Favvng Xo. Xar{dmovAag

Ak, HAektpoAdyos Mnxavixdg
YymAdvrou 3 Zivdog 574 00
A, 031-797.532 | fax 031-798.432, wv. G877-517.317, Fmail yhat@egnatia.ee.auth.gr
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